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1. IlepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJabTATOB 00y4eHHUS 110
AUCHHUIIMHE, COOTHECEHHBIX C IIJIAHMPYEMBbIMHU Pe3y/JIbTaTaAMH OCBOCHHS
o0pa3oBaTeJbHON NMPOrPaMMBbI

Hucuummuna «b1.0.07 HWHoctpanHbli  s13bIKk B cdepe mnpodeccuoHanbHOM
koMMmyHukauu / Foreign language in the Sphere of Professional Communication»
obOecnieuriBaeT (OPMUPOBAHUE Yy OOYYAIONIUXCS CIEAYIOIIMX YHUBEPCAIBHBIX U
oO1enpodecCHOHAIBHBIX KOMIETEHITAN ™

OTO/TP u Kon HaumenoBan | Kox unaukaropa | HaumenoBanue | O6pasoBaresn
PEKBU3HUTHI | KOMIIETEHIIUH ue AOCTHIRCHU S HHIUKaTOpa BHBIH
Ic *k KOMIIEeTeHI U ** JOCTH/KEHHSI pesyJabTar **
KoMnerennuu KOMITeTeH Ml **
(npu *k
Haauyuu) **
VK-4 Crocoben YK-4.2 Cocrasiser, Bmaneer
MIPUMEHSITh MEePEBOAUT U | HABBIKOM
COBPEMEHHbBIEC penakTupyer BEIOOpA
KOMMYHHKATH pazuyHbIC Hanbosee
BHBIE aKaJIeMHYECKHE | KOPPEKTHBIX
TEXHOJIOTHH, B TEKCTBI SI3BIKOBBIX
TOM YHUCIIEC HA (pedeparsr, CIMHUL] IS
WHOCTPaHHOM( acce, 0030psHl, | hopmupoBaH
BIX) s3bIKE(aX), CTaThH U T.JI.) U YCTHBIX H
TUTST MUCHMEHHBIX
aKaJgeMUIeCcKO BBICKa3bIBAaHU
ro v 51
npodeccuoHan aKaJeMU4ecK
BHOT'O on
B3aUMOJICHCTB HAIIPaBJIICHHO
ust CTH.
Ymeer
coJiepKaTenb
HO
pedepuponar
b TEKCT.
VK-4.4 AprymeHTHpyeT | YMeHue
u yoenuTh
KOHCTPYKTHUBHO | JUCKYTaHTOB
OTCTanBaeT apryMEHTHPO
CBOM TIO3UIIMH ¥ | BAHHOCTBIO
Anaen B | cBoeH
aKaJeMUYECKHUX | MMO3UIUH.
u
npotbheccuoHarh CnocoGHOCTh
HEIX OTCTauBaTh

CBOC MHCHUC
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JUCKYCCUSIX Ha | Ha
rOCYJJapCTBEHHO | FOCYJapCTBE
M sa3bike PD u | HHOM 51
WHOCTPAHHOM WHOCTPAHHO
SI3BIKE M SI3BIKE.
OIIK-1 Cnocoben OIIK-1.2 Ucnons3yer YMmeer
BBICTpauBaTh METO/IbI dbopmupoBar
npodeccuonan JIEIIOBOTO b YCIOBHUSA
BHYIO oOmieHws, JUTSL pa3BUTHS
KOMMYHHUKAIIH KOPPENUPYIOIIH | IeT0BOM
10 Ha € C 3aJayaMy | KOMMYHHKAI]
roCcyJapCTBEHH COTPYJIHUYECTBA | WU.
OM SI3BIKE , 0COOEHHOCTH
Poccuiickoit MECTHOM Braneer
®enepaunu U JIETTIOBOM HaBbIKamH
WHOCTpaHHOM( KYJIbTYPBI HCTOIL30BAH
bIX) sI3bIKE(aX) 3apyOexHBIX WL PeaeBbIX
0 MPOPHITIO CTpaH p | HOM:
NEeSATeTLHOCTH npodeccruonab
B HOH
MYJIBTUKYJIBTY JESITEIbHOCTH
pHOM cpeze Ha
OCHOBE
MIPUMEHEHUS
Pa3IUYHBIX
KOMMYHHKATH
BHBIX
TEXHOJIOTHM C
Y4ETOM
crienupuku
JIEJIOBOU U
JTyXOBHOM
KYJbTYpPbI
Poccun n
3apyOexKHBIX
CTpaH
OIIK-7 Crniocoben OIIK-7.1 Hcnonb3yer
CaMOCTOSITEIIb HABBIKU
HO Iy OJIMYHBIX
BBICTPaUBATh BBICTYTUICHHIA
CTpaTeruu Ha PYCCKOM |
MpeACTaBICHU WHOCTPAaHHOM
s pe3yJIbTaTOB A3BbIKaX

cBOEH
npodeccuonan
BHOU
JeSITeIbHOCTH,




B TOM YHCIIC B
My OJITMIHOM
(dbopmare, Ha
OCHOBE
noabdopa
COOTBETCTBYIO
LIUX
uH(OpMaITMOH
HO-
KOMMYHHKATH
BHBIX
TEXHOJIOTUMA U
KaHaJIOB
pacnpocTpaHe
HUS
nH(popManuu

OIIK-7.2

CamocTodaTenbH
O BBICTpPaWBACT
CTpaTeruu
MpEeJICTaBICHUS
pe3yNbTaToB
CBOEM
npogeccuoHaib
HOM
JESITEIILHOCTH, B
TOM YHCJIE B
myOJIUYHOM
dbopmare, Ha
OCHOBE ToabOpa
COOTBETCTBYFOIII
ux
uH(OpMAITMOHH
o-
KOMMYHHUKATHBH
BIX TEXHOJIOTUHI
u KaHaJoB
pacrpocTpaHeH
ust nHQopMaIu

I'pamoTHO
BBICTYNAeT
nepexn
ayUTOpUEH:
IIOCTaBJICHHA
b peus,
BBIPAKCHHBIN
aKIIeHT  Ha
IIPUOPUTETH
BIX BOIIPOCAX.

Cnocoben
4ETKO,
MoCJIeJ0OBATE
JIBHO u
JIOTUYHO
BBIPAXKATh
CBOM MBICIIH
B YCTHOM
KOMMYHUKAI]
WM.

* Jlucyunnuna moscem popmuposams KOMHemeHyuro NOTHOCMbIO ULU YACTHUYHO.
**TonocHo coomeemcemeosams [lpunoocenuro 1 k 0b6pazosamensHoll npoepamme

2. O0beM 1 MeCTO JUCUMILIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa3oBaTeILHOM

NporpaMmbl

O6bem aucrumuinHbl. OOMIast TPYyA10EMKOCTh JUCIMIUIMHBI COCTABISET 5

3a4eTHBIX equHuI, 180 akageMHUYeCKUX J4acoB.




JlucrmruinHa ~ peanu3yercs ¢ NPUMEHEHHEeM  JIMCTAaHIMOHHBIX
oOpa3oBarenbHBIX TexHOoJorui (manee — JIOT).

JlocTynm K CHUCTEME [MCTaHIIMOHHBIX OOpPa30BAaTEIbHBIX TEXHOJIOTUI
OCYIIECTBISETCS KaXAbIM  OOYyYaloUMMCSl  CaMOCTOSITEIFHO € JIHOOOTO
ycTpoiicTBa Ha moptaine: https://Ims.ranepa.ru/. Ilapons u JIOTUH K JTUYHOMY
KaOUHETY / MpodHITI0 MPEAOCTABISAETCS CTYJACHTY B JeKaHaTe.

Bce ¢dopmbl  Tekymero KOHTpOJs, TMPOBOJUMBIE B  CHCTEME
JTUCTAaHIIMOHHOTO OOYYeHHUs, OIICHWBAIOTCI B CHUCTEME JUCTaHIIMOHHOTO
oOydenus. JlocTyn K BUJIEO U MaTepuaiaM JIEKIIUN MPEeJOCTaBIIIEeTCS B TEUCHUE
Bcero cemectpa. JlocTyn K Kakaomy BUAy pabOT M KOJIMYECTBO MOMBITOK Ha
BBITIOJIHEHUE 3a/IaHMsI TIPEJIOCTABJISIETCS HAa OTPAHUYCHHOE BpPEMsI COTJIACHO
perjiaMeHTy JIUCHUIUIMHBL, omyonukoBanHoMy B CJ1O. IlpenomaBatens
OIICHMBAET BBHITIOJIHEHHBIE 00yJaronuMcs padoTel He no3nHee 10 pabounx mHen
MOCJIE OKOHYAHMSI CPOKA BBITTOJIHEHUSI.

Ob6beM akaJIeMUYECKHUX YacoB, BBIJCIIEHHBIX Ha KOHTAKTHYIO paboTy
oOyyJaromumxcsi ¢ MpernojaBareyieM, COCTaBlsieT 55 ak.4., BKiwoyas Jiekuuu (4
aK.d4.), mpakTuueckue 3aniaTus (36 ak.4.), KOHTaKTHYO paOOTy Ha aTTECTALUIO B
Nepuoa dSK3aMEHAIMOHHBIX ceccuit (13 ak.4.) W KOHCYJbTAMIO TIEepe
AK3aMEHOM (2 aK.d.).

[IporpamMMoii TpemrycMOTpeHa caMmoCTosITeNbHAs paboTa CTYJIEHTOB B
oobeMe 107 akazeMHMUECKHMX 4YacoB, a TaKXe CaMOCTOATeNbHas paboTa Ha
MOJITOTOBKY K 3K3aMeHY B 00beMe 18 akageMuyecKux 4acoB.

B pamkax camocTosTensHOM pabOThl CTYJEHTHI OBTOPSIOT MaTepual,
MIPOWICHHBIN Ha JIEKIIMOHHBIX U MPAKTUYECKUX 3aHITHUSIX, B LEJAX MOJTOTOBKH
K YCTHBIM OMpOCaM U TECTUPOBAHUIO, TOTOBST JOKIAIbI C TPE3CHTAIUSIMU,
MUIIYT 3CCE€ HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

MecTo AMCHUIUIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeIbHOW MPOrPaMMBI.
Hucuumuaa b1.0.07 WuHoctpanHslii s3Ik B cepe mnpodhecCHOHATBHOM
koMMmyHukammu / Foreign language in the Sphere of Professional
Communication otHocuTcs K o0s3arensHoil yactu OIl BO nmo HampaBieHHUro
MOJITOTOBKU «MeXIyHapOJHbIE OTHOIICHUS.



3. Conepxanne H CTPYKTYPa AMCUUIIIIMHBI

3.1. CtpykTypa AUCIUILITUHBIL
Ounas popma odyuenus

Nen/m | Haumeno O0bemM TUCUMIIMHBI, AK.YaC ®dopma
BaHHe TEKYIIETro
TeM BCEI'O KonTtakTHasi pa6oTa 00y4arommuxcs CamocrosiTe/ibHasA KOHTPOIIE
(m1m) ¢ mpenoJaBaTesieM N0 BHAAM y4eGHBIX 3aHATHIl padora YCIIEBAEMOCTH,

pasaesioB MIPOMEXKYTOUHOU
Ilepuoa TeopeTn4ecKoro 00y4eHus Iepuon ATTeCTALHH
NMPOMeKYTOYHOM
aTTecTaunu
(ceccun)
3ansaTus 3ausaTust HUK KCP | KD Kar | K| CPkp | Cpak CpP
JIEKIIUOHHOT 0 CEeMHHAPCKOro TK | 0
THIIA THIIA H
T BJI JIP 3 !
p
0
Ja
b
3 cemecTtp
Tema 1 | IToautnue | 24 6 16 I, D
CKHe
JTUAEPHI U
HeoOxoau
MBbIE JJIs
JUAepCcTBa




KadcCTBa.

Tema 2

Mexnyna
pOJHBIE
OTHOILEHU
AU
MHOT'OCTO
POHHSAA
JUIUIOMAT
usl.

22

16

vO, 5

Tema 3

H3zmensio
Iumcs
AHTIIMHACK
Wi SI3BIK

22

16

T,9

IIpomexyrounas
aTTecTanus

3auer

Hrtoro

72

18

48

4 cemecTtp

Tema 4

Oparopck
oe
HCKYCCTBO

27

19

AL 3

Tema 5

Bormpocsl
HaAIMOHAT
BHOT'O
CaMOCO3Ha

26

20

T, YO
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HUS
Tema 6 | Hanucanu | 26 6 20 HIT
e Research
Report
[IpomexyTounas DK3aMeH
aTTecTanus
Hroro 108 18 18 59

Ucn OJIb3yemvle COKpaujerusl.!

JI — nexkuuu - 3aHATHSA, IpelyCMaTPHUBAIOIIIE TPENMYIIECTBEHHYIO Iepenady y4yeOHoi nHpopMay 00y4aiommMcst IeAarorniecKiMy pabOTHUKAMK OpraHU3aluy U (MJIH) JIMLAMH,

MIPHUBIICKACMBIMI OPTaHU3AIUCH K peaIn3aiui 00pa30BaTeIbHbIX POrPaMM Ha UHBIX YCIOBUSAX, ).
BJI — Buneo nexkuumu.
JIP — naGoparopHbie pabOTHIL.
[13 — mpakTHYecKue 3aHATH (33 HCKIIOYCHUEM J1a00paTOPHBIX padoT).
UK — unnuButyanbHble KOHCYJIBTALUU.
KCP — KOHTpPOJIb CAMOCTOSTETHFHOM paboTHI
KD — xoHCysbTalMu nepe 9K3aMeHOM
KarTak — koHTaKTHas paboTa Ha aTTECTALHUIO B IIEPHOJ SK3aMCHAIIMOHHBIX CECCHI
KoHTposb - KOHTaKkTHas paboTa Ha aTTeCTalUIO B IEPHO AK3aMEHAIMOHHBIX CECCHU /ISt 30YHOM (POPMBI 00yUIEHHSI
CPxp — camocTosiTenbHas paboTa Ha OJArOTOBKY KYpPCOBOW pabOThl/ KypCOBOTO MPOEKTA.
CPak — camocTosiTenpHasi paboTa Ha TIOJTOTOBKY K 9K3aMeHY.
CP — camocTosiTenbHas paboTa B ceMecTpe Ha IMOArOTOBKY K Y4eOHBIM 3aHSATHSIM.
JII — noknaz ¢ npe3eHTaluei.

3 —acce.
YO — ycTHsIi1 onpoc.

T — TectupoBaHue.
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3.2. CoaepxaHue TUCIUTLIUHBI

Tema 1. IoauTHyeckue Juaepbl U HeOOXOAMMBbIE IS JUAEPCTBA
kauectBa. YK-4.2, YK-4 .4, OIIK-1.2, OIIK-7.1, OIIK-7.2.

Tunel nomuruueckux  auaepoB. KadectBa, HeoOXoaumble IS
MOJIMTUYECKOTO JinjiepcTBa MopalibHble IIEHHOCTH U MPOOJIEMbI COBPEMEHHOTO
oO1ecTBna.

Jlumeppl B uUCTOpUYECKOW peTpocriekTuBe. IIpemMbep-MHUHUCTPHI
Bemukooputanuu u npe3unentsl CIIIA. V3BecTHble MOJUTUYECKUE JIUICPHI.
Knaccubukanus DOIUTHYECKUX JUACPOB, TNpemyioxkeHHas M. BebGepom.
[TonuTryeckue aMOUIINN.

Tema 2. MeskayHapoaHble OTHOIICHUS M MHOIOCTOPOHHSAS
mamiomatus. YK-4.2.

Jlumiomatrnyeckass kKapwepa. Jlummomatr B cdepe MHOTOCTOPOHHEH
quraomMatud.  S3bik  aumimoMatud. OCOOEHHOCTH —JUIJIOMATHU B AIOXY
rodanu3alui U pa3BUTUA  UHQOpPMAIMOHHBIX TexHojoruil. Cucrema
MEXKITYHAPOIHBIX OTHOIIEHUI u COBpPEMEHHBIN MHUPOTOPSJIOK.
MHOrOCTOPOHHUM MOAXO0 B MEXIYHAPOIAHBIX OTHOIIEHUSAX. KOHIENus Cuiibl
B MEXyHAPOAHBIX OTHOIICHUSX.

Tema 3. U3MeHssomuiicss aHTJIMiicKui A3bIK. YK-4.2

HoBeii1 cnoBapp aHmmickoro sspika. llonmuTnueckas KOPpPEKTHOCTH -
HCIIOJIb30BaHNEe 3B(MEMU3MOB. PerucTppl aHTIIMMCKOTO s3bIKa. JIMANEKThI H
COLIMOJIEKTHI.

Tema 4. Opatopckoe uckyccrso. YK-4.2, YK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1,
OIIK-7.2.

CoBpeMEHHOE COCTOSTHUE OPATOPCKOr0 UCKyCcCTBA. OCHOBBI KpaCHOpEUUS
Ha AHTJIMKACKOM A3bIKE. PUTOpUYECKHE M CTHIMCTHYECKUE INPHUEMBL. AHaIU3
OpAaTOPCKOM TEXHUKU Ha IpUMEpPE peyYeld U3BECTHBIX AHITIMUCKUX U
AMEPUKAHCKUX MOJIUTUKOB.

Tema 5. Bonipocbl HAMOHAJIBHOT0 caMoco3HaHus1. YK-4.2

[TonsiTHe HaIMOHAILHOTO caMOco3HaHus. [ Tobanu3aius U HalMOHAILHOE
camoco3Hanue. HarmoHanbHass MAEHTUYHOCTh M COLMAJIbHAS MOJSpU3ALUL.
Ponp penurun B NOJUTHKE U MEKTyHAPOIHBIX OTHOILICHHSIX.

Tema 6. Hanucanme Research Report. YK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1,
OIIK-7.2.

Crpyktypa u couepxxkanue Research  Report. IlpencraBinenue
cobctBenHoro Research Report ¢ mocnenytommm o0Cy K aeHUEM.
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4. Tunbl OLIEHOYHBIX MAaTEPUAJIOB, MIOKA3ATEJIN U KPUTEPHU OLleHMBAHUS

4.1. Ouenounble Matrepuasibl no aucuumimHe b1.0.07 WMuocTpaHHbII
s3Ik B cepe mpodeccuonanpHo komMmyHukanuu / Foreign language in the
Sphere of Professional Communication BXOAST B COCTaB OIIEHOYHBIX
MaTepuasioB Mo oOpa3oBaTeinbHOM mnporpamme. COBOKYIHOCTh OLEHOYHBIX
MaTepHaJIOB MO BCEM NHUCLUMIUIMHAM (MOJIYJsIM) 00pa30BaTeIbHOM MPOrpamMMbl
coctaBisieT o oneHouHBIX cpenct (nanee — POC). DOC ucnonbizyercs npu
MPOBEICHUH TEKYILIET0 KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHOU aTTeCcTalluu
oOydarommxcss C  IeJbl0  OICHMBAHUA  JIOCTHKEHHUS  00yYarouuMucs
TUTAHUPYEMBIX PE3YIbTATOB 00YUYEHUSI.

4.2. ®OC pa3paboTaH KaKk KOMIUIEKC MPOBEPOUYHBIX 3aJJaHUN Pa3IUYHOTO
TUIIA U YPOBHS CIOHOCTH, BKIIOYAE€T KPUTEPUU U IIKAJIbI OLICHUBAHMSI, & TAKXKe
«KJIIOUM» MpaBuiIbHBIX 0TBETOB. POC (hopMupyercs Kak OTAEIbHBIN JOKYMEHT
U XpaHWUTCA B DJEKTPOHHOM Buae, noctyn k @DPOC mnpenocrasieH
OTPaHUYCHHOMY KPYTY JIHII.

4.3. Jlna caMOCTOSTENbHON pabOThl OOYyYarolMXCS NPH TMOATOTOBKE K
TEKYLIEMY KOHTPOJIIO YCIIEBAEMOCTH U IPOMEKYTOUHOM aTTecTaluy B pabounx
nporpaMmax AUCIHUIUIMH —pPa3MEUIEHbl THUIOBBIE MPOBEPOYHBIE 3aJaHMS,
KOTOpbIE ~ MOXXHO  YCJIOBHO  pa3leluTh  Ha  3aJaHUsl  3aKpBITOrO,
KOMOMHUPOBAHHOTO U OTKPBHITOI'O TUIIOB.

3aaHus 3aKPBITOrO TUIIA — 3TO TECTOBBIC 3aJ]aHUsI, B KOTOPBHIX KaXK[IbIi
BOIIPOC COMPOBOXKJAETCS TOTOBBIMHM BapuWaHTaMHU OTBETOB, U3 KOTOPBIX
HE00XO0IMMO BBIOPATh OJMH WM HECKOJIbKO IPABUIIHHBIX.

3amaHusl KOMOMHUPOBAHHOTO THUIIA — 3TO TECTOBBIE 3a/laHUsl, B KOTOPBIX
Kbl BOIIPOC COMPOBOKIAETCSI TOTOBBIMU BapHaHTAMH OTBETOB, U3 KOTOPBIX
HE0OXOIMMO BHIOpATh OJMH WM HECKOJIBKO MPaBUIIBHBIX U O0OOCHOBATh CBOU
BBIOOD.

3aiaHus OTKPBITOrO TUIIA — 3TO 3aJ]aHUs, B KOTOPBIX Ha KaXKIbIi BOIIPOC
JIOJIKEH OBITh MPEIIOKEH PAa3BEPHYTHIII 00OCHOBAHHBINA OTBET.

B 3aBucumMocTM OT THUNa 3aJaHusd PEKOMEHIOBaHbl ONpeeIeHHas
MOCJIEIOBATEIbHOCTh BBIMOJHEHUSI M CUCTEMa OLEHUBAHUS BBINOJHEHUS
3aJIaHU.
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4.4. Tunbl 3a1aHUH, CEHAPUU BBIIIOJIHEHUS, KPUTEPUU OLICHUBAHMUS

TUIT 3BATAHUA

NMHCTPYKLMA

CHHEHAPHMU BbITIOJIHEHNW A

KPUTEPMM OUEHNUBAHUA

3aiaHue 3aKphITOr0
THUIIA C BBIOOPOM
OJTHOTO TIPABMIIBHOTO
OTBETa U3 HECKOJIbKUX
BapHaHTOB
MIPEITIOKEHHBIX

[IpounTaiite TEKCT,
BBIOEpHTE
MIPaBUJIBHBIN OTBET

1.BHUMATEIIHEHO MMPpOYHTaTh TCKCT 3alaHUA U TIOHATD,
YTO B Ka4€CTBC OTBETA OXKHAACTCA TOJIBKO OAHH U3
MPECATTOKCHHBIX BAPUAHTOB.

2. BaumarenbHo MpOYUTATh NPCAIIOKCHHBIC
BAapHUaHTBI OTBCTA.

3. BoiOpaTh OJJMH BEpHBII OTBET.

4. 3anucaTh TOJIbKO HOMEp (WK OYKBY) BEIOPAaHHOTO
BapuaHTa OTBeTa (Hampumep, 3 wiu B).

OTBeT cunTaeTcs BEPHBIM, €CITN
MIpaBWJIbHO yKa3aHa nudpa uim
OykBa

3allaHI/Ie 3aKpbITOT'O
THUIIAa HA YCTAHOBJICHUC
COOTBCTCTBHUA

[IpounTaiite TEKCT U
YCTaHOBUTE
COOTBETCTBUE

1.BaumaTenbHO MpOYUTaTh TCKCT 3alaHUA U ITIOHATD,
YTO B KAYC€CTBC OTBETA OKHUAAKOTCA IMAPbI 3JICMCHTOB.

2. BuumarenpHO MpovnTaTh 00a CIIUCKA: CIHCOK 1 —
BONPOCHI, YTBEPKAEHUS, GAKThI, MOHITHUS U T.1.;

CITHCOK 2 — YTBCPIKIACHUA, CBOMCTBA 0OBEKTOB M T.1.

3. ComocTaBUTh 3JIIEMEHTHI CITHMCKA 1 ¢ iIeMeHTaMHU
crucka 2, copMUPOBATH TTAPHI JIEMEHTOB.

4. 3anucatb nomnapHo OyKBbI U IUQPHI (B
3aBUCUMOCTH OT 33J]aHHs) BApUAHTOB OTBETA
(nanmpumep, Al nnu b4).

OTBeT cynTaeTCsi BEPHBIM, €CIIH
MPaBUIILHO YKa3aHbl HU(QPbI WK
OYKBBI

3asiaHue 3aKpbITOrO
THUIIA C BHIOOPOM
HECKOJBbKUX

[IpounTaiite TEKCT,
BBIOEpUTE
MPaBUJIbHBIE OTBETHI

1.BauMaTenbHo MpOYrTaTh TCKCT 3alaHUA U IOHATD,
YTO B KQU4CCTBC OTBCTA OKHAACTCA HECKOJIBKO
IMPAaBUJIBHBIX OTBETOB M3 MPCAJIOKCHHBIX BAPHUAHTOB.

OTBeT cunTaeTcst BEpHbIM, €CIIH
MIPaBWJIBHO YCTaHOBJIEHBI BCE
COOTBETCTBUS (TIO3ULIUU U3
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IIPaBUJIbHBIX OTBETOB
13 HECKOJIBKUX
BAPUAHTOB
MIPEAJIOKEHHBIX

2. BuumarenpHO MMpOYUTATh NPCAIOKCHHBIC
BAapHUaHT-Thl OTBCTA.

3. BriOpaTh HECKOIBKO PABUIHHBIX OTBETOB.

4. 3anucaTh TOJIBKO HOMepa (M1 OYKBBI)

BBIOpaHHOTO BapHaHTa oTBeTa (Hampumep, | 4 nim A
I).

OJTHOTO CTOJIOIa BEPHO
COMOCTABJICHBI C MO3ULUSMH
JIPYTOro)

3aaHue 3aKphITOrO
TUTIA HA YCTAaHOBJICHNE
MOCJIEAOBATEIbHOCTH

[IpounTaiite TEKCT U
YCTaHOBUTE
IIOCJIEIOBATEIbHOCTh

1. BaumarenasHO MMpOYUTATh TCKCT 3aJlaHUA U
IOHATH, YTO B KAYCCTBC OTBETA OXXKHUAACTCA
OCJICA0BATCIBHOCTD DJICMCHTOB.

2. BuumarenpHO MpOYUTATh MPECIAIIOKCHHBIC
BAapHUaHTBI OTBCTA.

3. ITocTpouTh BEpHYIO MOCIEI0BATENLHOCTD U3
MPEIOKCHHBIX JIEMEHTOB.

4. 3anucatb OYKBBI/IUQPHI (B 3aBUCIMOCTH OT
3aJlaHKsl) BApUAHTOB OTBETA B HY>KHOU
nocienoBarenbHOCTH (Harpumep, BBA nnm 135).

OTBeT cuuTaeTcs BCPHBIM, €CJIN
MPaBUJIbHO yKa3aHa BCs
MIOCJIEZI0BATEIBLHOCTD HU(D

3ananue
KOMOWHUPOBAHHOTO
THUIIA C BHIOOPOM
OJTHOTO TIPABMIIBHOTO
OTBETA W3
MPEUIOKEHHBIX U
000CHOBaHHEM BBIOOpA

[IpounTaiite TEKCT,
BbIOEpUTE
MPaBUJIbHBIN OTBET U
3aTUIINTE
apTyMEHTHI,
000CHOBBIBAIOIINE
BBIOOp OTBETA

1.BanMareabHo MpOYnTaTh TCKCT 3alaHUA U IOHATD,
YTO B KQ4CCTBEC OTBCTA OKHUAACTCA TOJIBKO OAWH U3
MPCAJIOKCHHBIX BAPUAHTOB.

2. BEHuMarenpHO IIpOYUTaATh NPEATIOKCHHBIC
BapUAHTBI OTBCTA.

3. BbiOpaTh OJJMH BEPHBIA OTBET.

4. 3anucarth TOIbKO HOMEp (M OyKBY) BEIOpAaHHOTO
BapHaHTa OTBETA.

OTBeT cunTaeTcs BEPHBIM, €CIIU
MPaBUJIBHO YKa3aHa IuQpa wiu
OyKBa U PUBEICHBI
KOPPEKTHBIE apTyMEHTHI,
UCTIOJb3yeMbIe TIPU BBIOOPE
oTBeTa
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5. 3amucath apryMeHThI, 000CHOBBIBAIOIIINE BHIOOD
oTBera (Hampumep, 4 TeKCT 000CHOBAHHS).

3aiaHue OTKPBITOTO
THUIIA C Pa3BEPHYTHIM
OTBETOM

[IpounTaiite TEKCT U
3aTUIINTE
pa3BEpHYTHIN
000CHOBaHHBIN OTBET

1. BHumarensHO MMpOYUTATh TCKCT 3aJIaHUS U ITOHATH
CYTh BOTIpOCA.

2.IIpogymathb JOTHKY U MOJIHOTY OTBETA.

3.3anucarh OTBET, UCIOJIb3YS YETKHE KOMIIAKTHBIE
(bopMyJIHPOBKH.

4.B cityyae pacyeTHOM 3a/1a4, 3alUCATh PEIICHUE U
OTBET

OrtBer cunTaercs BCPHBIM:

1. OrcyrcTBHE (haKTHUECKHUX
OILINOOK.

2. PackpriTe o6bema
HCIMOJIb3yEMBIX OHATUN
(moiHOTa OTBETA).

3.000CHOBAaHHOCTH OTBETA
(Hanmu4Ke apryMeHTOB).

4. Jlornueckas
IOCJIEN0BATENBHOCTD
M3JIaraeéMoro MaTepuana.
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4.5. OOmas mKajga OIICHUBAHUS PE3yIbTATOB TEKYIIETO KOHTPOJISA
YCIIEBAEMOCTH M TIPOMEXYTOYHOM aTTecTauu o0ydaromuxcs ¢ mpuMenearnem bPC

ECTS
Hrorosasn T bunapuas | ]
0a/uIbHas OllEeHKA PAHIUHOMHAN CHETEMA cucTeMa wnomnoii | /1'% Dunapnoi
95-100 O MO A P/ Passed
85-94 B P/ Passed
75-84 Xoporo 3a4TeHO C P/ Passed
65-74 D P/ Passed
55-64 VY 10BJIETBOPUTEIIBHO E P/ Passed
0-54 HeynoBiieTBOpUTEIBLHO He 3auTeno F F/Failed
CooTHomieHue OayuioB 32 TEKYUIMA  KOHTPOJIb  YCIEBAEMOCTH M

MPOMEKYTOUHYIO ATTECTAIMIO, & TAKKE MOBTOPHYIO MTPOMEKYTOUHYIO aTTECTALUIO:

MakcumanbHast cymma | MakcumaibHas MaxkcumanbHas MakcumanbHas
0aJLIIOB 3a TEKyLIU cymmMma 0ajioB 3a UTOTOBast cymMa 0asioB 3a
KOHTPOJIb MIPOMEKYTOUHYIO OayTbHAs MMOBTOPHYIO
yCIIeBaEMOCTH aTTECTalUI0 OIICHKA MIPOMEKYTOUHYIO
aTTECTallUI0
60 GaioB 40 GanoB 100 6amioB 100 6aioB

5. (I)OpMLI aTTeCTallui, THIIOBbIC OLICHOYHbIC MaTEePHUAJIbI AJd TEKYLIEI0
KOHTPOJIA YCIIEBACMOCTH oﬁyqamumxca, KPHUTECPHUH U IIKAJbI OICHUBAHUA
10 KOHTPOJBbHBIM TOYKaM

5.1. B xone peanuzauuy AUCHUIUIMHBI UCHOJB3YIOTCS CIAEAYIOIHE (HOPMbI
TEKYIIIETO KOHTPOJISI YCIEBAEMOCTH OOydYaromuxcs (B TOM 4YHUCIE, 3aJlaHus K

KOHTPOJIbHBIM TO‘IKaM)Z

HIT — noknan ¢ mpeseHrtauuwer, D — scce, YO — ycTtHbId ompoc, T —

TECTUPOBAHUE.

5.2. Tunosbie

OLICHOYHBIC

MaTCpHUaJibl

TS

YCIEBAEMOCTH O0yYarOMINXCs (BHE KOHTPOJIBHBIX TOYEK):

Tema 1.

kauectBa. YK-4.2, YK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1, OIIK-7.2.

Jloknao ¢ npezenmauuen

TCKYIICTO

KOHTPOJIA

IMouTHyeckue JUAECPbI A HGOﬁXOI[I/IMbIe AJId JIHJAEPCTBA

Presentation (up to 10 slides / 5-7 minutes) on any UK or US political
leader. Make sure to include:

* Introduction

* Type of leadership by Max Weber
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* Personality Traits
* Your opinion
* Conclusion.

Icce

Write a well-structured essay (approximately 300 words) analyzing a
political leader of your choice by applying the ten servant leadership characteristics
identified by Larry C. Spears. Your essay should demonstrate a clear
understanding of these characteristics and provide specific, evidence-based
examples to support your analysis. For each characteristic, provide at least one
specific example or piece of evidence from the leader's career. Do not merely list
the traits; analyze how the leader did or did not demonstrate them.

Tema 2. MeskayHapoAHble OTHOILIEHUS M MHOIOCTOPOHHSA
aumomMarus. YK-4.2.

Yemmuuwiui onpoc

1. What do you think are the primary roles and responsibilities of a traditional
diplomat?

2. What are the biggest challenges facing international diplomacy today?

3. In your opinion, what are the biggest strengths and weaknesses of the
modern, state-based diplomatic system (e.g., the UN, bilateral relations)?

4. Have you heard of “independent diplomacy” or diplomats who work outside
government structures?

5. What specific skills must 21st-century diplomats possess to effectively
manage both traditional state-to-state diplomacy and emerging forms of
independent diplomacy?

6. How has technological advancement influenced the methods and
effectiveness of traditional diplomatic activities?

7. To what extent do traditional diplomatic protocols still apply in today's
multipolar and digitally interconnected international system?

8. Sanctions have become a primary tool of statecraft, often described as an
alternative to war. However, modern sanctions are highly complex, targeting
specific sectors, financial networks, and individuals. What specific
knowledge must a 21st-century diplomat possess to effectively design,
implement, and negotiate the lifting of such sophisticated sanctions regimes?

Icce
In a focused essay (200-300 words), analyze the accuracy of Henry
Kissinger's post-Cold War predictions from "The New World Order," evaluating
his key themes - such as the U.S. struggle to reconcile hegemony with equilibrium,
and the challenges of adjusting for powers like China and Russia. Your analysis
should assess whether subsequent decades have confirmed or contradicted his
framework.
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Tema 3. U3sMeHsomuiica aHrInickui a3bpik. YK-4.2

Tecmuposanue
1. What does “slovenliness of language” refer to?
A) Using overly complex grammatical structures
B) Carelessness, untidiness, or lack of precision in speech or writing
C) Speaking in a regional dialect
D) Deliberately using foreign words
2. If a civilization is described as “decadent,” it means the civilization is:
A) Entering a golden age of innovation
B) Strictly following traditional religious laws
C) In a state of moral or cultural decline
D) Rapidly expanding its territory
3. Which of the following best defines “to toe the line”?
A) To challenge authority and break rules
B) To measure the exact length of something
C) To conform to rules or follow the official policy
D) To abandon one’s principles for personal gain
4. A “euphemism” is:
A) A harsh, direct word used for clarity
B) A mild or indirect expression substituted for one considered too blunt or
offensive
C) A type of dying metaphor that has lost its meaning
D) An artificially prefabricated phrase used in political speeches
5. What are “dying metaphors” ?
A) Metaphors that have just been invented and are still fresh
B) Metaphors that have become clichés through overuse and lost their original
imagery
C) Metaphors that are intentionally vague for political reasons
D) Metaphors that refer only to death or decay.

Icce
Critically analyze the statement, "Politicians try to pick and use words to
shape and control reality, but in fact, reality changes words far more than words
can ever change reality." Supplement the analysis with examples of political
terminology from global affairs (200-300 words).

Tema 4. Oparopckoe uckycerBo. YK-4.2, YVK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1,
OIIK-7.2.

Hoxnao ¢ npezenmayuei

1. Select a speech. Establish the context by identifying the speaker (their
relevant role/background) and the specific occasion, audience, and purpose of the
speech. Provide a brief summary of its core message.

2. Analyze the speaker’s use of rhetorical devices. Identify key figures of
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speech (e.g., metaphor, anaphora, simile, etc.), providing a clear example of each.
For each device, explain its intended effect on the audience and why you believe
the speaker chose it at that particular moment.

3. Synthesize your analysis by describing the overall image or persona these
rhetorical choices collectively create for the speaker (e.g., prophetic, pragmatic,
impassioned). Explain how the combination of these devices works together to
support the speech’s primary goal and shape its overall impact.

Icce
Analyze a political speech by examining the speaker’s delivery and
rhetorical choices. Begin by identifying where the speaker pauses, and consider
why such pauses might be used so frequently. Observe the speaker’s physical
appearance and demeanor during the address. Reflect on the reasons for using
formal language throughout the speech. Note any repeated words or phrases, and
explain the purpose behind this repetition. Then, evaluate the intended effect of
specific lines on the audience. Finally, offer an overall assessment of the speech’s

effectiveness.

Tema 5. Bonpocbl HAIIMOHAJBLHOTO caMmoco3HaHus. YK-4.2

Tecmuposanue
1. “National identity” refers to:
A) A passport issued by a central government
B) A sense of belonging to a particular nation, often based on shared culture,
history, or language
C) The official language policy of a country
D) The legal requirement to vote in national elections
2. A “regional assembly” is best described as:
A) An international organization of neighboring countries
B) A local council responsible for garbage collection and parks
C) A legislative body with powers over a specific region, often within a
devolved system
D) A temporary committee formed during wartime
3. The “head of state” in a constitutional monarchy like the United Kingdom is:
A) The Prime Minister
B) The Chancellor of the Exchequer
C) The monarch (e.g., the King or Queen)
D) The First Minister of Scotland
4. “Political right” generally refers to:
A) Progressive, left-wing ideologies favoring radical change
B) Conservative or right-conservative forces that support tradition, hierarchy,
and limited government intervention
C) Centrist policies that avoid ideological labels
D) Anarchist movements rejecting all forms of government
5. “Ethnicity” refers to:
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A) A person’s legal citizenship status

B) A social group sharing common cultural, linguistic, or ancestral traits
C) The official classification of races by a government census

D) A political party’s ideological platform

Yemmuwiii onpoc

. Before the idea of national identity existed, where did people derive their
sense of belonging or self-definition from?

. What three common components are believed to make up national identity?
And what proof suggests that this concept is constructed rather than natural?

. What four major transformations during the modern era gave rise to the
formation of nationalities?

. What were the positive and negative effects of these transformations on the
world?

. Where do contemporary countries obtain their legitimacy or authority today?
Where did that authority come from previously?

. In what way does national identity “alter our perception of reality”? How
does this altered reality fuel war and violence both within and between
nations?

. Can you give one current example of how modern nationalism is expressing
itself in the world today?

Tema 6. Hanucanue Research Report. YK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1,

OIIK-7.2.

Jloknao ¢ npezenmauuenu

Write a research report following the structured outline below. You may use one

or more slides/pages per section. Choose a topic relevant to the course.
Required Outline:

1. Introduction

Your motivation for choosing the topic + background context.

2. Problem Statement

Reasons for the study.

Complete: “The purpose of this study is to ...”

List 2—4 research questions or objectives.

3. Methodology

Brief overview of methodology + why it fits your research questions.
Major literature categories used (concise).

4. Findings

Critically analyze results (pilot study, secondary data, and your findings)
arranged by research questions.

5. Conclusion

Discuss strengths, weaknesses, and limitations of your work.

Format: 2,000-2,500 words or 10-15 slides.
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5.3. OnvH UM HECKOJIBKO TEMAaTUYECKUX OJIOKOB JUCITUTUTMHBI 3aBEPIIAOTCS
KOHTpobHOM ToukoM (manmee — KT). Tekymmii KOHTpPOJIb yCHEBAEMOCTH IO
JTUCUUIUIMHE TIpeaycMaTpuBaeT He MeHee 2 (nByx) u He Oonee 10 (mecstu) KT B
TE€YEHUE NIEPUOJAa OCBOCHHUSI IUCLUTIIIUHBI.

MakcumallbHOE KOJIMYECTBO OauioB 3a 000l Ttun pador B pamkax KT
cocrasisier 100 (cTo) 6amnos.

Pacnipenenenne BecoBbix koddduimentoB no KT B pamkax TeKylIero
KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH 110 AUCIUIUIMHE U (POPMYIIBI pacyeTa:

Cemectp 3

HanmenoBanue
KOHTPOJBHOU TOYKH

MakcumanbHoe
KOJIMYECTBO 0asIoB
3a paboTy B paMKax
KT, koropoe moxer

HaOpaTh CTYACHT

Koadduuuent Beca
KOHTPOJBbHOW TOYKH

PesynbTar
KOHTPOJIbHOW TOYKH,
Y4acTBYIOLIUHI B
dbopMupoBaHUU
UTOTOBOM OaIITFHON

OLIEHKH IO TUCHUIUINHE
(oTpakaeTcs B )KypHaJe

BPC & CJIO)
KT-1 100 0,2 20
KT-2 100 0,4 40
Hroro: X 0,6 60
Cemectp 4
HaumenoBanue MakcumanbHOE Koaddumuent Beca Pe3synprar

KOHTPOJIbHON TOYKHU

KOJINYECTBO 0aJIIOB

3a paboTy B paMKax

KT, xoropoe moxer
HaOpaTh CTYACHT

KOHTPOJIbHOW TOYKH

KOHTPOJIbHOW TOYKH,
Y4acTBYIOLIUI B
(dbopmupoBaHUU

UTOTOBOMW OaITbHOU

OILICHKH IO TUCHIUILINHE
(oTpakaeTcs B KypHale

EPC & CJIO)
KT -1 100 0,5 50
KT -2 100 0,1 10
Hroro: X 0,6 60

dopmyna pacyera pe3ysibTaTa KOHTPOJIbHON TOYKH:
Pesynbrar koHTponbHOU Touku = KonnuectBo OamioB 3a pabory B pamkax KT X
KoadduumeHT Beca KOHTPOILHON TOUKH.

5.4.®opMbl TEKYIIETO KOHTPOJS yclieBaeMocTu obydaronuxcst B pamkax KT
Y TUIIOBBIE OIIEHOYHBIE MaTEPHUAIIbL:

KT-1
Tema 1

Cemectp 3
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Jloknao ¢ npezenmauuen

Dcce

KT-2

TeMbl 2-3
Yemuwiii onpoc
Icce
Tecmuposarue

KT-1
Tembl 4-5

Cemectp 4

Jloknao ¢ npezenmauuenu

Dcce
Tecmuposanue
Yemmuuwini onpoc

KT-2
Tema 6

ﬂomad C npe3eHmauueL7

Jist xaxaoi (GopMbl TEKYIIEro KOHTPOJIS yCIEBAEMOCTH OOY4YaroIIUXCs B
KPUTEPUN OLICHUBAHUS PE3YyJIbTATOB BBIIIOJIHECHUS

pamkax KT onpenenenst

3aaHUsl.

1. Kpumepuu oyenuganusi 00k1aoa ¢ npeseHmayuei.

Kpurepnun onenku

JlnanazoH
OayIoB

Onuncanue kpurepus

Konuuecmeo
NPABUTbHBIX
omeemoe

0

Jloxnao ¢ npezenmayueil e 8bINOIHEH
€20 cooepaicanue He COOmMBEemcmae)yem
3a56/1eHHOU meMme.

25

Jloxnao ¢ npesenmayueii npeocmagisiem
memy ppacmenmapto, cooepicum
epyovle hakmuueckue,
epammamudeckue, CMuIUCmuyecKue
U/UnU 1ekcuyeckue ouuoKu,
HAOI00armcs cepvéstvle npood.iemMbl ¢
ogopmneHuem.

50

Paboma packpvieaem ocrosnyto memy,
HO He CMPYKmMYPUpos8ana, umeem
Gaxmuyeckue HemoyHoCmu U
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MUHUMATILHOE BU3YATILHOE
CONPOBOICOCHUE, COOEPHCUNM HECKOIbKO
2PAMMAMUYECKUX, CIMUTUCIUYECKUX
U/UNU TeKCUYeCKUX ouuOoK.

75

Paboma noeuuno pacxkpvieaem memy,
cooepaicum 0ocmogepHvle OaHHble U
2pamomHo oopmiena, Ho He xeamaem
27YOUHBL AHATUZA UTU OPUSUHATILHOCTIU
nooauu,; Habarooaromces Heboavuiue
pammamuyeckue, CmuIucCmudyecKue
u/unu 1excuyeckue ouuoKu.

100

Jloxnao nonrnocmoio, 2ny6oxo u
OPUSUHATLHO PACKPbIBAEen meM),
be3ynpeuno cmpyKmypupoeat,
npe3enmayus 6U3yaibHo dgpghekmua;
O00KIIAOUUK OeMOHCMpuUpyem c80000H0e
Gl1A0eHUe MaAMepuUalom, Omcymcmeyon
epammamuyeckue, CmuIucCmuyecKue
u/unu nexcuyeckue ouuoKu.

HToro makcumaibHO:

100

2. Kpumepuu oyenusanus scce:

Kputepuu onienku Jluanason Onucanue KpuTepust
puTep 0aJuIoB puTep
Jlemanvroe, nociedosameinvroe
Cooepoicanue u
0-20 onucanue 8cex 3manos ¢ KOHKpemHviMu
pacKkpvlmue memvl
npumepamu
I'pamomnocme 0-20 Cobnodenvl 6ce npasuia epammamuxiy,
UBTOIHCEHUS opdoepachuu u nynkmyayuu
Eounvivi cmune usnoxcenus, mounwvle
OPMYIUPOBKU, YMECMHOE
Cmunucmuxa 0-20 Popuyrup ')
UCNONB308AHUE MEPMUHOS,
JAKOHUYHOCb
Yémrkas nocnedosamenbHocms
UBNOMHCEHUS, TO2UHECKUE CBAZU MENHCOY
Jlocuxa uznoxcenus 0-20
yacmsamu mekcma, apeyMeHmol
nOOMBEEePHCOAIOM 8b1800bl
Vuukanvuwviti nooxoo xk meme,
Hecmanoapmmwle peuleHus
Opueunanvnocms 0-20 P P ’
UHHOBAYUOHHbLE UOeU, CODCMBEHNHAS
no3uyus asmopa
HToro MakcCMMaJILHO: 100
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3. Kpumepuu oyenusanus ycmnozco onpoca

Kputepuu onieHku

Jnana3zoHn
0aI0B

Onucanue KpuTepus

Obyuarowuiics
deMoHCcmpupyem
omcymcmeue 3HaHull
1o 3a0aHHOU meme U
He cnocobeHn 0amo
omeem Ha 80NpPocChl.

Mmenee 55%

Konuuecmeso npasulbHsvlx oneemoes

Obyuarowuiics
noKaszvieaem
PpacmenmapHule
3HAHUsL, He
CHPassIsCh ¢
nocmpoenuem
CB513H020 Omeemd.

25

55% oo 64%

Konuuecmeo npasulbHsvlXx oneemoes on

Obyuarowuiica 0aem
CBA3HBLIU, HO
NOBEPXHOCMHbLIL
omeem, 0ONyCcKas
HemoyHOCMIU.

50

65% 0o 74%

Konuuecmeso npasulbHsvlx onieenioe om

Obyuarowuiics oaem
MOYHbIL OmeEemn,
UCNONIb3YS NeKCUKO-
epamMmamuyecKu
Mamepua membi.

75

75% 00 84%

Konuuecmeo npasulbHblX oneemoes on

Obyuarowuiica
deMoHCmpupyem
2nyboxoe, cucmemHoe
HOHUMAHUE meMmbl,
noooeporcusaem
YUeOHYI0 OUCKYCCUIO,
omeeuaem Ha
oononHumenbHvle
80NPOCHL.

100

85% oo 100%

Konuuecmeso npasuibHblXx oneemoes onl

HToro MmakcumanpHO:

100

4. Kpumepuu oyenusanus mecmupoganus

Kpurepuu onieHku Huanason Ornucanue KpuTepus
OaIOB
Konuuecmeo 0 Konuuecmeso npasunvrvix omeemos
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Mmenee 55%

95 Konuuecmeo npasunvuvix omeemos om

55% 00 64%
npasuTLHbIX 50 Konuuecmeo npasunvuvix omeemos om

65% 0o 74%

omeemos

75 Konuuecmeo npasunvuvix omseemos om

75% 0o 84%
100 Konuuecmeo npasunvrvix omeemos om

85% 0o 100%

HToro MakCHMaJILHO: 100

5.5. OnucaHue JOMOJHUTENBHBIX MaTepUaioB U  00OpyJdOBaHUS,
HEO0OXOIUMBIX JIJISI BBITIOJIHEHHS TPOBEPOUHBIX 3aJIlaHUM (npu HeobXxooumocmu).

6. ®opMBbI IPOMEKYTOYHOM ATTECTALMU, KPUTEPHUHU U HIKAJIA OlleHMBAHUS,
THIIOBbIE OIleHOYHbIE MATEPUAJIbI 110 TUCHUILIHHE

6.1. TlpomexxyTouHasi arTecTanus NpoBoAUTCS B ¢dopme 3ayera B 3-M
CEMECTPE U IK3aMeHa B 4-M CEMECTDE.

3ader moBoaWTcs B ycTHOU (popme. OOyuaromuiics MOJDKEH MPEACTaBUTH
MOHOJIOTUYECKOE BbICKa3bIBaHUE B o0beMe 15-20 mpemyiokeHuil Ha OHy U3 Tpex
teM 3-ro cemectpa. Ha moaroroBky maercsa 40-60 munyrt. Ilo 3aBepmenun
MOATOTOBKM HEOOXOAMMO TMPEICTaBUTh OTBET B YCTHOM BHJI€ M OTBETUTh Ha
JIOTIOJTHUTENbHBIE BOITPOCHI IIPETIOaBaTEsl.

DK3aMeH MpoBOAUTCA B ycTHOM (opme. OOyuaromuiics mojgydaer OWIIET,
NEPBBIM  3aJlaHUEM KOTOPOTO SIBJISICTCS MPEJCTaBICHUE MOHOJIOIMYECKOTO
BBICKa3bIBaHUS B oOBbeMe 15-20 mpemioxenuidt mo temam 4-5 4-ro cemectpa.
BropsiM 3amanuem sBisercst npejcTtaBieHue Research report ¢ mocnemyromum
00CYXIEHUEM.

[Ipu peammzanuu npomexytounor arrectammu B D0/JOT moryt ObITh
WCIOJIb30BaHbl cheayromue ¢Gopmel: yctHo B JIOT - B dopme 000CHOBAHHBIX
OTBETOB HA 3a/IaHMUS.

Ycmuvie memwt K 3auemy

1. Political leaders and the qualities necessary for leadership.
2. International relations and multilateral diplomacy.
3. The changing English language.

Yemuvie memul IK3AMEHRY

4. Public speaking.
5. Issues of national identity.
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Tunosvle 3a0anus 0151 IK3AMEHA

Task 1. Monologue.

Prepare and deliver a monologue (15-20 sentences) on the issues of national
identity. Your monologue should be logical, cohesive, and demonstrate a good
range of vocabulary and grammatical structures. You have 40-60 minutes for

preparation.

Task 2. Research Report and Discussion.
Present a short research report (5—7 minutes) on a topic related to your field of
study. After your presentation, be ready to answer questions and take part in a

discussion with the examiner.

6.2. TunoBble OIIEHOYHBIE MATEPHUAIIBI TPOMEKYTOUHON aTTECTALINH.

Tumnosbie IMPOBCPOYHBLIC 3aJaHUA IJIsI CaMOIIOATIOTOBKH 06yan01uer0csl K

IIPOMEKYTOYHOM aTTECTALNHN:

3. BriOpath ouH
BEpPHBI OTBET.

4. 3anucatp
HOMep/OyKBY
BBIOPAHHOTO
BapHUaHTA.

Tun 3aganusa NucTpyknuu o [Tpumepst 3ananuii (10 11 KaXXI0TO THIIA)
BBITIOJTHCHHUEO

1. 3ananue 1. BHumarenbHO 1. 3aganue 3aKpHITOrO THIIA C BEIOOPOM OJTHOTO

3aKpPBITOTO TUMA | IPOYHUTATH TEKCT IIPaBUIILHOTO OTBETA

¢ BEIOOpOM 3aJIaHusl.

OJIHOTO 2. poananusuposats | 1- What does "bridge cultural divides" mean in the

NPaBUITLHOTO BCE MPEIUIOKEHHBIE context of internationgl di'plomacy? '

oTBeTA BAPHAHTEL. A) To construct physical infrastructure between nations

B) To overcome cultural barriers and promote mutual
understanding

C) To separate different cultural groups

D) To ignore cultural differences for the sake of
efficiency

Otger: B

2. Which type of interpreting is typically used in short,
informal pull-aside meetings during diplomatic events?
A) Simultaneous interpretation

B) Consecutive interpretation

C) Liaison interpreting

D) Sight translation

Otsert: C

3. What is a crucial personal quality for interpreters
working in high-pressure, high-stakes environments?
A) Physical endurance

B) Mental resilience

C) Artistic creativity

D) Musical talent

Otget: B
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4. What historical system of international relations is
referred to as the "Concert of Europe"?

A) A military alliance against France

B) The Vienna system of international relations

C) A trade agreement between European powers

D) A cultural exchange program

Otset: B

2. 3amanue
3aKpBITOTO TUIIA
Ha
YCTaHOBJICHUE
COOTBETCTBUS

1. BunmaTeabHO
npouuTath oda
CITHCKA.

2. ConocTaBuUTh
3JIEMEHTEHI CIThcKa 1 ¢
3JIEMCHTaMU CITHCKa 2
O CMBICTTY.

3. 3ammcarTh OTBET B
Buze nap: Al, b4 u
T.].

2. 38.IlaHI/Ie 3aKPBITOTO THIIA HAa YCTAHOBJICHUC
COOTBETCTBHUA

Match the terms (1-10) with their definitions (A—J):

1. Simultaneous interpretation
2. Consecutive interpretation
3. Shadowing

4. Sight translation
5. Liaison interpreting
6. Unseen pillars

7. Concert of Europe
8. Raison d'état

9. Plausible threat
10. Mental resilience

A. A training technique where the interpreter repeats the
speaker's words almost at the same time to develop
fluency and concentration

B. The psychological ability to withstand high-pressure,
high-stress conditions without losing performance
quality

C. A real or credible danger that is convincing enough
to influence political or military decision-making

D. The principle of state interest that justifies actions
taken by a government for the sake of national security
or benefit

E. A historical system of international relations
established after the Napoleonic Wars, based on balance
of power and collective stability

F. The hidden but essential role of translators and
interpreters who enable communication in diplomatic
settings

G. Interpreting spoken content in real time while the
original speaker continues to talk, typically using
headphones and a microphone

H. A form of interpreting used in informal or small-
group settings, often involving short back-and-forth
exchanges between two parties

L. Interpreting after the speaker finishes a segment,
often using note-taking techniques to render the
message in the target language

J. Reading a written document aloud and translating it
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into another language on the spot

Otser: 1G, 21, 3A, 4], 5H, 6F, 7E, 8D, 9C, 10B

3. 3aganue 1. BHuMarenbHO
3aKPBITOTO THIIA | IPOYHTATH TEKCT 1 3. 3agaHue 3aKpBITOrO THIIA C BHIOOPOM HECKOJIBKHX
¢ BEIGOPOM BOTIpOC. NPaBUWIBHBIX OTBETOB
HECKOJIBKUX 2. OnpenenuTh, KaKue ) , ) )
1. Which of the following are core skills or techniques
MPaBUIIBHBIX U3 BapUAHTOB BEPHO : g . .
used by interpreters in diplomatic settings? (Choose
OTBETOB OTpaXaroT two)
?Hg)o% MALHIO. A) Shadowing ‘
- BbIOpATH B) Sight translation
HECKOJIBKO C) Military code-breaking
IIpaBUJIBHBIX OTBETOB. D) Cryptographic analysis
4. 3amucarthb Ortser: A, B
HOMepa/OyKBBI
BBIOPAHHBIX 2. Which qualities are essential for interpreters working
BAapHAHTOB. under high-pressure conditions in high-stakes
environments? (Choose two)
A) Mental resilience
B) Physical strength for lifting luggage
C) Ability to manage nonverbal cues and intended tone
D) Knowledge of airline schedules
OtseT: A, C
4. 3ananue 1. BHuMarenbHO 4. 3agaHue 3aKphITOrO TUIA HA yCTAaHOBJICHUE

3aKpbITOI'O TUIIA
Ha
YCTaHOBJICHHC
oCIca0BaTcCIib
HOCTH

MIPOYHTATh BCE
MIPETIOKEHUSI.

2. OnpenenuTs
JIOTUYECKHE U
IPHUYUHHO-
CJICJICTBEHHBIC CBSI3H.
3. BeicTpouts correct
MOCIIE0BATEIbHOCTb.
4. 3anucatp
OYKBBI/TTU(PHI B
HY>KHOM TOPSIJIKE.

OCJICA0BAaTCIBHOCTHU

1. Order the process of simultaneous interpretation
during a high-level meeting:

A) The interpreter delivers the message in the target
language through a microphone

B) The interpreter listens to the speaker through
headphones

C) The interpreter processes the message and converts it
into another language in real time

D) The speaker begins speaking in the source language
E) Delegates hear the interpreted version in their native
language

[IpaBunbHas nocnenoBarenbHOCTh: D-B-C-A-E

2. Order the stages of training a diplomatic interpreter:
A) Mastery of note-taking techniques for consecutive
interpretation

B) Development of mental resilience under high-
pressure conditions

C) Practice of shadowing to improve simultaneous
processing

D) In-depth study of critical agreements and diplomatic
terminology

E) Building rapport and overcoming bias in cross-
cultural settings
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[IpaBunwsHas nocnenoBarenbHocTh: C-A-D-B-E

3. Order the steps of consecutive interpretation in a
diplomatic pull-aside meeting:

A) The interpreter renders the message in the target
language

B) The interpreter takes notes using specific techniques
C) The diplomat finishes a segment of speech

D) The interpreter signals readiness to begin
interpretation

E) The other party listens and responds, starting the
cycle again

[TpaBunpHas nocnenosarenbHOCTh: C-B-D-A-E

5. 3aganue
KOMOMHHUPOBaH
HOTO THIA C
000CHOBaHHEM

1. Beibpats oquH
BEpHBIN OTBET U3
MPEI0KEHHBIX.

2. ChopmynupoBatb
MUCbMEHHO 1-2
apryMeHra,
OCHOBaHHBIX Ha
TEKCTE.

3. 3anucaTe HOMED
OTBETAa U CBOU
apTyMEHTHI.

5. 38.,HaHI/Ie KOM6HHHpOBaHHOFO THIIa ¢ 00OCHOBAaHHEM

1. Situation 1: During a high-level meeting, a diplomat
finishes a three-minute statement. The interpreter waits,
looks at notes, and then delivers the message in the
target language. Which interpretation mode is being
used?

A) Simultaneous interpretation

B) Consecutive interpretation

C) Sight translation

Otser: B. This is consecutive interpretation because the
interpreter listens to a segment of speech, takes notes,
and then renders the message after the speaker pauses,
rather than interpreting in real time.

2. Situation 2: An interpreter trainee repeats the
speaker's words aloud with a delay of just a few
seconds, matching the speaker's pace without changing
the language. Which training technique is this?

A) Shadowing

B) Liaison interpreting

C) Note-taking technique

Otsert: A. Shadowing involves repeating the speaker's
speech almost simultaneously as a drill to develop
listening and processing skills, without converting into
another language.

3. Situation 3: Two countries with a long history of
hostility begin to engage in regular informal
conversations on the margins of international summits.
These short, private talks help reduce tension. What are
these meetings called?

A) Official state visits

B) Pull-aside meetings

C) High-level plenary sessions

Ortsert: B. Pull-aside meetings are short, informal
conversations that take place "on the sidelines" of larger
diplomatic events, often used to address sensitive issues
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or build rapport.

6. 3amanue
OTKPBITOTO
THIIA C
Pa3BEpHYTHIM
OTBETOM

1. BunmaTenbpHO
MPOYNTATh 3a/IaHUE U
MOHSTH CyTh BOIIPOCA.
2. [Ipoxymath JOTHKY
Y TIOJTHOTY OTBETA.

3. 3anmcaTh OTBET,
UCTIONB3YS YETKHE
KOMIIAKTHBIE
(bopMyJIHPOBKHU.

6. 3aﬂaHI/Ie OTKPBITOI'O THIIA C Pa3B€PHYTHIM OTBETOM

1. Explain the difference between simultaneous
interpretation and consecutive interpretation in
diplomatic settings. Give one specific situation where
each mode would be preferred.

Ortsert: Simultaneous interpretation is the mode in
which the interpreter listens to the speaker through
headphones and renders the message into the target
language in real time, with a delay of only a few
seconds. This mode is typically used in plenary
sessions, large conferences, or high-level meetings
where time efficiency is critical. Consecutive
interpretation, in contrast, requires the speaker to pause
after a sentence or a short passage, during which the
interpreter takes notes and then delivers the translation.
This mode is preferred in smaller groups, bilateral talks,
or pull-aside meetings where accuracy, nuance, and the
ability to observe nonverbal cues are more important
than speed. For example, simultaneous interpretation is
used during a UN Security Council open debate, while
consecutive interpretation is chosen for a one-on-one
meeting between two foreign ministers.

2. What does "building rapport" mean in the context of
diplomatic engagements? Why is it especially important
for interpreters and translators?

Ortgert: Building rapport means establishing a
relationship of trust, mutual respect, and harmony
between parties. In diplomacy, it involves active
listening, cultural sensitivity, finding common ground,
and demonstrating reliability. For interpreters and
translators, building rapport is crucial because they
work in high-stakes environments where even small
misunderstandings can ignite conflicts. When
interpreters have rapport with the diplomats they serve,
they are better able to understand the intended tone and
underlying messages, ask for clarification when needed,
and manage nonverbal cues. Without rapport, a
diplomat might distrust the interpreter's accuracy or
hesitate to speak freely, undermining the entire
negotiation process.

6.3. Kputepun u mkana oueHuBanusa Ha ocHoBe bPC.

Kpumepuu u 6annenas wikana onpedensaromes npenooasamenem
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KPUTEPUN OUEHMBAHUA PE3VIJIBTAT B
BAJIJTAX

Jlan noanwiii, 6 102uteckoll NOC1e008amenbHOCMU PA36ePHYMbLL 40
omeem Ha NOCMABLEHHbLIL BONPOC, 20€ OH NPOOEMOHCMPUPOBAIL
3HAHUs npeoMema 6 NOIHOM 0Obeme YUeOHOU NPOSPAMMDbI,
00CMamo4Ho 271y60K0 0CMbICIUBAEM OUCYUNTIUHY),
CamocmosamenvHo, U uciepnviéarouje omeedaem Ha
OONONHUMENbHBLE BONPOCDL, NPUBOOUM COOCMBEHHBLE NPUMEPHL NO
npobiemamuke NOCMABIEHHO20 BONPOCA, PEUUl NPEeOLOHCEHHbIe
npakmuieckue 3a0anus 6e3 oumudox

lan pazeeprnymoiii omeem Ha NOCMABIEHHBILL 8ONPOC, 20€ CIYOEeHM 30-39
O0eMOHCmpuUpyem 3HAHUsL, NPUOOPEmenHble HA IeKYUOHHBIX U
CEMUHAPCKUX 3aHAMUSAX, A MAKHCe NOYUeHHble NOCPEeOCBOM
U3yYeHUst 0053ameNbHbIX YUEOHbIX MaAMeEPUaiLos no Kypcy, oaem
apeymMeHmupoBanHvle Omeemvl, NPUEOOUN NPUMEDPDL, 8 OMEeme
npucymcemeyem c60000HOe 81A0eHUe MOHOIOSULECKOU Pedbio,
JI02UYHOCMb U nociedosamenvHocmes omeema. OOHAKO
00nycKaemcst HemoyHocms 6 omeeme. Pewun npednosicennvle
npakmuyecKue 3a0anus ¢ HeDONbUUUMU HeMOYHOCMAMU.

an omeem, ceudemenbcmayowuli 8 OCHOBHOM O 3HAHUU NPOYECCO8 20-29
uzyyaemou OUCYUNIUHbL, OMAUYAIOUWUUCS HeOOCMAMOYHOU
2NYOUHOU U NOTHOMOU PACKPbIMUS MeMbl, 3HAHUEM OCHOBHbBIX
80NPOCOB Meopul, C1abo cPopMUpPOBAHHLIMU HABLIKAMU AHAIU3A
A6NEHUL, NPOYecco8, HeOOCMAMOYHbIM YMEeHUeM 0a8ams
apeyMeHmupoBanHHvle Omeemsl U NPUEOOUMb NPUMeEpb,
HeOdoCmamoyHo c80000HBIM 8lIA0EHUEM MOHONOSUYECKOU Peubio,
JIO2UHHOCIBIO U NOCTIe008AMENLHOCTbIO omeema. [Jonyckaemcst
HeCKONbKO OUUDOK 8 COOEPAHCAHUU OMBema U peuleHuu
NPAKMUYECKUX 3A0AHULL.

an omeem, komopwlii coOeparcum psio Cepbe3HblX HemoyHocmell, 0-19
0OHAPYHCUBAIOWUTL HE3HAHUE NPOYECCO8 U3YHAEMOLL NPEOMEMHOLL
obracmu, OMAULAIOWUNICA He2yOOKUM PACKPbIMUEM membl,
He3HaHUueM OCHOBHbIX B0NPOCO8 MeopUl, HeCHOPMUPOBAHHBIMU
HABbIKAMU AHANU3A AGNEHUL, NPOYEecco8, HeyMeHUeM 0asambs
apeyMeHmupoBaHHvle Omeenol, C1abbiM 81A0eHUEM
MOHON02UYECKOU peublo, OMCYMCMEUem J102UYHOCU U
nocnedosamenbHocmu. Bvi6oowl nosepxnocmuol. Peuenue
APAKMUYecKux 3a0anuli He 8bINOIHEHO, m.e. CMyOeHm He CnocobeH
omeemums Ha 6ONPOCHL OAXHCe NPU OONOTHUMENLHBIX HABOOAUUX
80NpPOCAX NPenooasameis.

6.4. OrnucaHue JOMOJHUTENBHBIX MaTepHAOB ©  000pyIOBaHUS,
HEOOXOMMBIX JIJIsl BHITIOJIHEHUS MPOBEPOYHBIX 3aJIaHul (npu Heobxooumocmu).

7. MeToau4ecKkue MaTepPUAJIbI 10 OCBOEHHUIO TUCIUILIMHBI (MOTYJIs1)

VYKka3zaHHas NUCLUIUIMHA H3ydaeTcs B 3 W 4 ceMecTpax M 3aBeplIacTCs
3a4€TOM B KOHIIE 3 ceMecTpa U 3K3aMEHOM B KOHIE 4 cemecTpa. B xone o0yuenus
OCHOBHBIMU BHJAMHM YUY€OHBIX 3aHSATUH SABISIOTCA JIEKIMM M TPaKTUYECKUE
3aHSTHS, UHIUBUIYaJIbHbIE KOHCYJIbTAI[UU.
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B xoze smekuui paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIEC IOHSTHS TEM, CBSI3aHHBIE C
HUMH TEOPETUYECKHE U MPAKTHYECKHE MPOOJIEMBI, JAIOTCS PEKOMEHIALUU IS
CaMOCTOSATEIBbHOM padOThl U MOJATOTOBKHU K PAKTUYECKUM 3aHATHSM.

B xome mnpakThueckux 3aHATUH YrayOJistoTcs M 3aKpeIuIsIloTCs 3HaHUS
oOy4Jaromuxcsd MO Psly PACCMOTPEHHBIX Ha JIEKLIMSX BOIPOCOB; Pa3BUBAIOTCS
HaBbIKM BEJICHUS MyOJIMYHON JAMCKYCCHUHM, YMEHHUS apryMEHTHUPOBAaTh U 3alIUIIATh
BBIIBUTA€MbIE B HHUX IIOJIO)KEHHUS, a TAKKE€ HMX COOTHOLICHHE C MPAKTUKOU
JTUIUIOMAaTUYECKON PabOTHI.

[Ipy noAroToBKE K MPAKTUUYECKUM 3aHATHUSIM KaxAbld OOydaroniuiics
JIOJIKEH:

e l3yunTth peKOMEHIOBaHHYIO yUEOHYIO JTUTEPATYPY;

e [loaAroTOBUTH OTBETHI HA BCE BONPOCHI 3aHSITHS.

CamMocTosiTenbHasi BHeayJIMTOpHAsi paboTa MO Kypcy BKIIIOYAET W3Y4YEHUE
y4eOHOW M Hay4yHOW JIUTEpaTypbl, MOBTOPEHHE JIEKLIMOHHOIO MaTepHaa,
NOJATOTOBKY K IPAKTHYECKUM 3aHATUSIM, a TaKXKe K TEKYIIEMYy M HTOTOBOMY
KOHTPOJIIO.

[TpakTyeckue 3aHATUS NPELyCMaTPUBAIOT COBEPIICHCTBOBAHUE HABBIKOB
paboOThl C AYTEHTUYHBIMH TEKCTAaMU W JIEKCHKO-IPAMMAaTHYECKUM MaTepHalIOM,
METO/I0JI0TUHU U3YUYEHHS PEIMETHOM cienu(UKN Kypca

Bompocel, HE pacCMOTpEHHbIE HAa JEKUMAX W IPAKTUYECKUX 3aHATHUSAX,
JOJKHBI OBITh M3Yy4YE€Hbl MAruCTpaHTaMH B XOAE CAMOCTOSITEIbHOM padOTHI.
KoHTponb camocToATensHOM padOThl MaruCTpaHTOB HaJa y4eOHOHM mporpammon
Kypca OCYIIECTBJISIETCS B XOJI€ MPAKTUYECKUX 3aHATUM METOJOM YCTHOI'O OIpOca
WIN OTBETOB Ha KOHTPOJIbHBIE BOMPOCHI TeM. B Xoje camocTosiTenbHOM paboTh
KKl MarucTpaHT OCBOUTH JIEKCHUKO-TPAMMAaTHYECKUN MaTephal U3y4yaeMou
TeMbl. OOyuaronuiicss JODKEH TOTOBUTHCA K MPEIACTOALIEMY NPAKTUYECKOMY
3aHATUIO [0 BCEM, MPEAYCMOTPEHHBIM pabouell mNporpaMMoN JAUCLMIIUHBI
BonpocaM. He nposicHeHHbIE (IUCKYCCHOHHBIE) B XOA€ CaMOCTOSITEIbHON pabOThI
BOIIPOCHI CJIEAYET BBIIUCATh B KOHCIEKT JIEKIUI W BIOCIEACTBUU MPOSCHUTH UX
Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHIX WIA WHAUBUAYAJIBHBIX KOHCYJBTALUAX C BEIYIIHM
IIPENOAABATEIIEM.

K xoHI1ly 00yueHus1, mpeyCMOTPEHHOT0 JaHHON MPOrpaMMOi, JIEKCUYECKUI
3amac MarucCTpaHTa JIOJKEH COCTaBiAThL HE MeHee 4500 JNeKCMYeCKUX €IUHUI C
yuetoM npumepHo 300 TepMHUHOB NMPOGUIUPYIOLIEN CIIEUATbHOCTH.

CamocrosiTenbHas pabota oOyyaromuxcs no gucuuruinie « M HocTpaHHbIl
s3bIK B cepe npodhecCuoHaNbHOM KOMMYHUKAIIUU BKIIIOYAET B CeOs:

1. OGs3aTenbHas caMOCTOSITENbHAS padoTa MO 33a/IaHUI0 MPENoAaBaTeNs:

* AHAJIMTUYECKOE, U3yYaroulee, IPOCMOTPOBOE YTEHHUE CIIELHAIBHON
HAay4YHOU JINTEPATYPHI;

* DOATOTOBKA JOKJIAA0B M NPE3EHTAlMd [0 HAYYHOW TEMATHKE,
WHIMBUAYAJIbHBIX TPOCKTOB;

* pabotra ¢ OOydYawIIMMH M KOHTPOJHMPYIOIIMMHU IpOrpaMMaMu ISt
COBEPILIECHCTBOBAHMSI HABBIKOB B OOJAacTH TpaMMaTHKH, HpodhecCHOHATbHOU
JIEKCUKH, TNCbMEHHOMN MTPAKTHUKH.
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2. CamocrosiTenbHas paboTa 1o BEIOOpPY 00yJaromerocs:

* YTEHUE W aHAIN3 CTICIIUATBHON JTUTEPATYPhl HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

* IEPEBOJ] CTICTIMATBHON JTUTEPATYPHl HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

* paboTa CcO CHpaBOYHBIMU MaTepuajiamMu B OubOnMoTeKe, paboTa ¢
JIEKTPOHHBIMU W MYJIbTUMEIUWHBIMUA yYeOHUKAMH M YYCOHBIMH ITOCOOMSIMH,
UCToJib30BaHue MIHTEpHET-pecypCoB.

8. YueOHas siureparypa u pecypcbl HHGOPMAIUOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH UHTEepHeT

8.1. OcHoBHas nuTeparypa

1. AHrnmiickuii s3bIK Juisi akagemudeckux 1eneil. English for Academic
Purposes : yuebnuk mus By3oB/ T. A. bapanosckas, A. B. 3axaposa,
T. b. Ilocnenona, 0. A. CyBopoBa ; nox penakiueii T. A. bapanoBckoil. —
2-e u3a., nepepad. m non. — Mocksa : U3narensctBo IOpaiit, 2026. —
203 ¢. — (Bricmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-18544-7. — Tekcr :
aneKkTpoHHbI //  OOpazoBarenbHas 1atdopma IOpait [calt]. —
URL: https://urait.ru/bcode/583672 (nara oopamenus: 22.04.2026).

2. Anekcanaposa, E. M. AHriuiickuil s3Ik 11 MexxayHapoauukoB (B1-Cl1) :
yuebnuk st By30B/ E. M. AnekcanapoBa. — Mocksa : M3gaTenscTBO
FOpaiit, 2026. — 241 c. — (Bpicumiee obOpaszoBanue). — I[SBN 978-5-534-
14776-6. — Texct: anexkTponHbIi // OOGpa3oBatenbHas miargopma FOpaitt
[caifT]. — URL: https://urait.ru/bcode/588936 (nara oOpalieHus:
22.04.2026).

8.2. JlonoyHUTENbHAS JUTEpaTypa

1. AnexceeB, A.b. English language and political linguistics : YueOHoe
nocobue / A.b. AnekceeB — Mocksa : Pycaiinc, 2026. — 147 c. — ISBN
978-5-466-11362-4. —  URL:  https://book.ru/book/962896  (mata
obpatenus: 22.04.2026). — TeKcT : AIEKTPOHHBIH.

2. Kapaynora, FO.A. English for Political Studies : VYuebnux / IO.A.
KapaynoBa, E.A. AuttoxoBa — Mocksa : Ilpocnekr, 2023. — 240 c. —
ISBN 978-5-6049918-6-2. — URL: https://book.ru/book/952484 (nmara
obpamenus: 22.04.2026). — TekcT : 31EKTPOHHBIN.

3. TepexoBa, E. B. Ilonurtonorusa. MexayHapOoJHbIE OTHOILIEHHUS: PYCCKO-
aHTIIMHACKUN CIIOBaphb-Te3aypyc : cioBapb-cripaBounuk / E. B. TepexoBa. —
4-e u3n. — Mocksa : ®JIMHTA, 2024. — 432 c. — ISBN 978-5-89349-954-
4. — TekcT : 3MeKTpoHHBIH // JlaHb : 3JIEeKTPOHHO-OUOIMOTEUHAsI CUCTEMA.
— URL: https://e.lanbook.com/book/408488 (nara oOpamenus: 22.04.2026).
— Pexxuim tocTymna: s aBTOpU3. MOJIb30BATENEH.
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8.3. HopmatuBHBIE TpaBOBBIE JIOKYMEHTHI W WHas IpPaBOBas
uHbOopMaIus

He HNCIIOJIB3YIOTCA.

8.4 HNHTepHeT-pecypcesl

OOyuaromuMmes obecrieueH jaocTtyn K Marepuanam kypca B CJHO

Axkanemun http://Ims.ranepa.ru, a Tak ke yepe3 CaWT HAy4YHOH OHOIMOTEKH K
CJIEITYIONTUM TIOIMMUCHBIM AJIEKTPOHHBIM pecypcam:

Pycckoaszviunsie pecypcol

e DJEKTPOHHBIE YUEOHUKH ANEKTPOHHO-O0uOInoTeuHou cucteMsl (bC)

«Auibyxcy

e DJEKTPOHHBIC YYEOHUKH IIEKTPOHHO-O0nOmroreuHou cuctemsl (3BC)

«IOpatim»

e DJIEKTPOHHBIE YUEOHUKH AIEKTPOHHO-O0uOInoTeuHou cucteMsl (3BC)

«/lanvy

e DJEKTPOHHBIC YUYEOHUKH IIIEKTPOHHO-O0nOmroTeuHou cuctemsl (3BC)
«ZNANIUM.COM»

e DJEKTPOHHBIC YUYEOHUKH IIIEKTPOHHO-O0nOnroreuHou cuctemsl (3BC)
«BOOK.RU»

e DJIEKTPOHHBIC YUYEOHUKH IIEKTPOHHO-OnOmroreuHo cucremsl (3bC) «IPR
SMART»

9. MarepuajbHO-TeXHHYecKada 0a3a, HHPOPMAIMOHHbIEC TEXHOJIOIMH,

nporpaMmmHoe o0ecrneueHue " I/IH(l)OpMal_ll/IOHHble CIIpaBOYHbIC
CHUCTEMbI

Ne i/t

HanmenoBanue

Crenuanu3upoBaHHbIC 3aJIbI JJIs IPOBEACHUS JICKIIUN, OCHAIIICHHBIE TEPCOHAIbHBIM
KOMIIBIOTEPOM/HOYTOYKOM U MYJBTUMEAUNHBIM MPOSKTOPOM

AyauTopun U KOMIIBIOTEPHBIE KJIACCHI, 000PYI0BaHHBIE MTOCAT0YHBIMU MECTAMH U
MEPCOHAIBHBIMU KOMITBIOTEPAMHU C BBIXOJA0M B MIHTEpHET 11l NpOBEIECHUS
MPAKTUYECKUX 3aHATHI

«MTC Jlunk» — poccuiickas muatdopma ajisi OHJaH-KOMMYHUKAIUK 1
COBMECTHOM paboThl KoMaH[ ; «SHnekc TenemMocT» — cepBUC UIs
BUJeoKoHpepenImii ot Angexca; J-mecceHmkep

TexHnueckue cpeacTBa 00yUeHMsI: IEPCOHAIbHbIE KOMIIBIOTEPHI; IPOrPaMMHBIE
cpeZcTBa, oOecreynBarole MpocMoTp Buaeodaitios B popmatax AVI, MPEG-4,
DivX, RMVB, WMV, nporpammsl [y pab0ThI C 3JIEKTPOHHBIMH TaOJIMLAMU JJI51
00paboTKH, aHaJIM3a U BU3yaJTU3alM1 JaHHBIX; COOTBETCTBYIOLINE OHJIAMH-
MHCTPYMEHTHI JIJIsl HOCTPOEHUSI MHTEIJIEKT-KapThl U MOJIeNIeH B pa3IMYHbIX HOTALMSIX

Hayunast 6u0amnoTexa (B T.4. 3JI€KTPOHHBIE HH(POPMAITMOHHBIE PECYPCHl HAYUHOM
O6uOIMOTEKN)

CIIO Akagemun https://Ims.ranepa.ru/
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